ABSTRACT

Hasibah. 10.05.1.1.1.00062. Translation Shifts of English Compound
Noun in Novel The Fault In Our Stars into Indonesian Novel
Salahkan Bintang-Bintang. Thesis. English Study Program,
Faculty of Social and Cultural Sciences, University of
Trunojoyo Madura. Advisor: Igbal Nurul Azhar, S.S., M.Hum

This study concerned the translation shift of compound nouns
in John Green’s novel entitled The Fault In Our Stars which is
translated by Qanita into Salahkan Bintang-Bintang. The purpose of
this study was to know the translation shift of compound nouns that
applied in the English novel and in the Indonesian version.

This study used descriptive qualitative approach. The source of
data was John Green’s novel entitled The Fault In Our Stars which
was translated into Salahkan Bintang-Bintang. The data were the
words, phrase, and sentence which contain translation shift. The writer
became the instrument in this study. In collecting data, the writer used
content analysis method. The method of analyzing data was interactive
model analysis.

There were found 25 compound nouns which had shift in
translation, all of them included category shift as class shift, unit shift
and intra system shift. There were (7) data of compound noun which
belonged to class shift, (12) unit shift and (6) as intra system shift.
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